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Sinopsis

Xiaochun lleva tocando el violín desde que tenía edad para sujetarlo. Ahora tiene 13 años y ha ganado una larga lista de premios regionales. Es un chico tímido y sensible y ha sido educado en solitario por su padre, un hombre muy trabajador. Xiaochun siempre se ha expresado mejor a través del violín que con las palabras y está convencido de que la música le acerca a su madre, una mujer también música a la que nunca llegó a conocer. 

Xiaochun es el ojo derecho de su padre, Lui Cheng, cocinero y de carácter optimista. Ha puesto todas sus esperanzas en la música para el futuro de Xiaochun y aunque es campesino sabe que estudiar en Pekín es fundamental para el brillante futuro que tanto desea para su hijo.  

Armados con sus pequeños ahorros y la determinación de Liu Cheng, padre e hijo emprenden viaje a la gran ciudad donde Xiaochun tiene una prueba en una famosa escuela de música. Las luces y la magnitud de Pekín impresionan al niño pero más aún la visión de una joven muy sexy en la estación. De repente Xiaochun se ve introducido dentro de un mundo de sensaciones y posibilidades que ni había imaginado. 

Cuando Xiaochun queda quinto en el concurso de la escuela, su padre convence a un profesor excéntrico a aceptar a Xiaochun como alumno particular. El profesor Jiang es un soltero empedernido muy dado al ensimismamiento y cambios bruscos de humor. No limpia su apartamento desde la construcción de la Gran Muralla y sus métodos de enseñanza no son nada ortodoxos. Sin embargo, es capaz de guiar a su dotado alumno hacia una mayor comprensión de la música y a tocar con los sentimientos en lugar de depender únicamente del virtuosismo. 

Mientras tanto, Xiaochun ha descubierto que Lili, la atractiva joven de la estación, es prácticamente vecina suya. Puede que Xiaochun entienda las complejidades de la música pero en cuestiones del sexo opuesto es un principiante absoluto. 

Lili está destinada a ser el primer amor de Xiaochun, la primera que le rompe el corazón y su primera amiga de verdad. La educación sentimental de Xiaochun también incluye el descubrimiento de que Lili vende sus favores a caballeros adinerados a fin de mantener su tren de vida. 

Para pagar las clases de su hijo, Liu Cheng trabaja sin parar en cualquier cosa que encuentre. Un día, cuando hace una entrega en una casa, oye por casualidad el recital de un joven virtuoso. Decidido a conseguir a los mejores profesionales para su hijo, Liu Cheng se presenta al renombrado profesor del solista, el Sr. Yu. Yu, conocido por su capacidad de convertir a jóvenes talentos en músicos internacionales, acepta escuchar a Xiaochun. 

Xiaochun deja con pesar al malhumorado Profesor Jiang, al que había cogido cariño, y empieza a estudiar con el exigente Yu. Su nuevo profesor es un gran manipulador y se encarga de enfrentar a Xiaochun con su otra alumna preferida, Lin Yu. El día antes de la interpretación más importante de su vida, ante un jurado, el Profesor Yu revela a Xiaochun un secreto que le cambiará la vida para siempre. 

CHEN KAIGE - Filmografía

Chen Kaige nació en Pekín en agosto de 1952. 

1984 TIERRA AMARILLA

(HUANG TU DI)

1986
THE BIG PARADE

 (DA YUE BING)

1987 EL REY DE LOS NIÑOS

(HAY ZI WANG)

1991 LIFE ON A STRING

(BIAN ZOU BIAN CHANG)

1993 ADIÓS A MI CONCUBINA

(BA WANG BIE JI)

1996 TEMPTRESS MOON

(FENG YUE)

1999 EL EMPERADOR Y EL ASESINO

(JING KE CI QIN WANG)

2002 SUAVEMENTE ME MATA

2002 TEN MINUTES OLDER, THE TRUMPET, 100 Flowers hidden

2002
TOGETHER


(HAN NI ZAI YIQI)

Entrevista con Chen Kaige

En una entrevista reciente en la revista francesa “Positif” dijo que en sus películas siempre vuelve a historias del pasado y añadió: “Quizás porque el presente es mucho más difícil”. Sin embargo, TOGETHER se desarrolla en el presente....

En efecto, eso dije pero las razones son un poco complicadas. En ese momento no estaba muy satisfecho con la situación cultural en China. Han ocurrido demasiadas cosas desde que era pequeño. Tenía la impresión de que habían destruido la cultura china y me dolía. Cuando digo “cultura” también me refiero al estilo de vida y la mentalidad de la gente. Entonces me negué a tratar el presente porque consideraba que no existía la cultura en la sociedad en que vivía. Hasta hace poco tiempo, cuando todavía estaba soltero, sentía lo mismo. Ahora estoy casado, tengo dos hijos y la influencia de la familia me ha cambiado. Me han ayudado a darme cuenta de que los chinos poseen algo que tiene mucho sentido. Algo que valía la pena contar en una historia contemporánea. Por eso he rodado TOGETHER y es probable que siga tratando temas actuales. He visto muchos cambios en Occidente pero en China he experimentado la transformación de una sociedad. Algunas transformaciones pueden ser beneficiosas y los cambios son muy significativos. Comparado con la China de hace 20 años, la diferencia es enorme. A veces creo que vamos por el buen camino. Quiero seguir expresando mi opinión sobre esta sociedad a través del cine. 

¿Cuáles han sido los cambios más significativos en China?

Algunos cambios son positivos, otros negativos. La verdad es que no sé qué pensar y no puedo dar ejemplos concretos. Mucha gente cree que debemos proteger nuestra identidad cultural como chinos. A menudo pregunto a los demás “¿Qué es lo que nos hace chinos?. ¿Es el color del pelo, los ojos, o porque hablamos chino? ¿Hay algo más del que podemos sentirnos orgullosos?” En el pasado estábamos orgullosos de nuestra cultura y por eso hice el corto TEN MINUTES OLDER. Hace seiscientos años el pueblo chino creó la magnífica ciudad de Pekín. Aún existía cuando yo era pequeño. Muy a menudo recuerdo cómo vivíamos en casas tradicionales que ya prácticamente han desaparecido. 

Habla de los cambios negativos. ¿Hay cambios positivos?

El problema es que los cambios se pagan a un precio muy alto. Es un verdadero dilema. Hablo con gente que vive en casas tradicionales y les pregunto por qué quieren trasladarse a apartamentos modernos. Siempre dicen: “Es por la comodidad. Aquí sólo tenemos baños públicos. En un apartamento moderno tendríamos baño propio y más intimidad”. Es comprensible. Entonces les pregunto si no consideran hermosas sus casas e inevitablemente me contestan: “No tenemos dinero para mantenerlas. Cada diez años hay que redecorarlas y no podemos permitírnoslo”. Para conservar estas casas hacen falta ayudas financieras de las autoridades. Y no estoy hablando simplemente de edificios sino que creo que algo muy importante se oculta en estas casas. La parte positiva es que al menos esta gente tiene algo que necesita conservarse. Recuerdo que cuando era pequeño los salarios eran mínimos y no había nada para conservar porque bajo el comunismo la gente no tenía posesiones personales. Desde entonces algunas personas se han hecho tremendamente ricos y entienden la necesidad de ayudar a los pobres. Por supuesto hay muchos pobres en China pero la mayoría de la gente se ha dado cuenta de la necesidad de ayudarse los unos a los otros. Esta evolución es positiva pero hay otras que son negativas. Así es la vida, una mezcla. Los cambios siempre tienen su coste. Ya sé que es fácil criticar y mucho más difícil construir. Quiero ayudar a la gente a comprender la importancia de construir nuestra propia cultura. Lo hacemos a través del cine o de los libros. Siempre tengo en mente la cultura. ¿Qué es la cultura? ¿Qué quieren decir las personas con la palabra cultura? La cultura a veces es invisible pero es muy importante. La cultura es como el agua y el aire. Si tienes sed, necesitas beber agua. En cuanto la gente empieza a llevar una vida decente piensa en el arte. Es un requisito indispensable. Si la gente lleva una vida precaria nunca piensa en el arte o la cultura. Por eso digo que algunos cambios son positivos. 

Dijo que la película se inspira en una historia real. ¿Por qué lo subraya?

Porque al final de la película particularmente, cuando el profesor Yu revela el secreto al chico, temía que los espectadores pensaran “Qué actitud más rara”. Pero es verdad que los chinos somos orgullosos de la tradición de cuidar a los niños y los pobres. A menudo ocurre que desconocidos completos entran a formar parte de la familia. No sé todavía cómo ha reaccionado el público chino pero proyecté la película para algunos amigos y otra gente y todos se emocionaron y les parecía creíble el secreto. 

Hace dos años vi un programa en la CCTV sobre la vida gente corriente y los acontecimientos, grandes y pequeños, que influyen en su vida. Salieron un hombre y su hijo. El padre era gracioso, como el de la película. Estaba orgulloso de sí mismo y de su hijo. Estaba delante de un edificio de donde procedía el sonido de violines. Cada vez que pasaba alguien el hombre atraía su atención y le decía: “Escuche, es mi hijo”. Al final del programa descubrimos que no es el padre del niño. El periodista le pregunta: “¿Por qué quiere que su hijo toque el violín?” y contesta: “A mi edad, he perdido la esperanza. Perdí mucho tiempo porque crecí durante la revolución cultural. Nunca podré ser músico, soy demasiado viejo. Pero quiero que mi hijo sea músico, que reconozcan su talento y que se haga famoso”. Pero entonces alguien dice: “Pero no es su hijo”. Con lágrimas en los ojos dice: “Sí, si que es mi hijo”. Así empezó todo.

El cine es como la iglesia. Hoy en China los programas de televisión atraen audiencias enormes e influyen en la gente. La gente me pregunta cuál es la diferencia entre el cine y la televisión. Digo que los programas de televisión son como un salón de té chino. La gente se sienta y habla. El cine es distinto. Te sientas en una sala oscura, debes estar tranquilo e involucrarte con lo que ves en la pantalla. Rezas y es como una ducha espiritual cuando ves una película. Te da una gran satisfacción y te dices a ti mismo: “Estoy contento de haber aprendido más sobre la vida y sobre mí mismo”. Estas son las diferencias. Las mismas que entre una iglesia y un salón de té. 

¿El ejemplo de la iglesia está relacionado con alguna convicción religiosa?

No, no creo en ninguna religión. He vivido y trabajado en ciudades europeas y americanas y he aprendido cosas sobre la cultura europea y americana, aunque no suficientes. Sin embargo, intento identificar las diferencias entre la cultura china y la de Occidente. ¿Por qué algunas cosas son importantes en Occidente y no para nosotros? Si digo que el cine es como la iglesia es porque estoy convencido de que la gente debe tener la posibilidad de creer en algo. La forma que toma es lo de menos. No tienes que arrodillarte y rezar cinco horas delante de una estatua – eso es estúpido – porque necesitas un espacio donde puedes llenar el corazón y el alma y sentirte humano. Es bueno sentir un vínculo con algo desconocido. Como ejemplo, creo que la ópera es la música de Dios. Dios intentaba comunicarse con los humanos y así se inventó la ópera. No soy nada religioso. En la Edad Media en Occidente varias religiones gobernaban el pensamiento del hombre. Al final los intelectuales y otras personas llegaron a la conclusión de que nadie tenía derecho de controlar los pensamientos de los demás. Y sin embargo muchas personas en Occidente sacaron provecho de las religiones. Nuestro problema en China es que nunca tuvimos una religión. A veces la religión une a las personas pero nosotros nunca tuvimos esa posibilidad. Estábamos inseguros de todo. Debido al sistema dinástico no sabíamos a quién creer. Tras la caída de la última dinastía, tuvimos a Mao. Mao y sus pensamientos eran considerados una religión. Creíamos en él pero un día murió. ¿En qué podríamos creer después? Estábamos acostumbrados a verle como nuestro dios. Ahora han cambiado las cosas y no sé lo que vendrá más adelante. Simplemente me parece que es bueno creer en algo. 

¿Cuáles son las diferencias entre la historia de la televisión y la de la película?

En términos generales las historias son idénticas. La principal diferencia es que en la vida real el chico no consigue hacerse el mejor violinista. Eso no quiere decir que la película no sea exacta comparada con la vida real. De hecho, el chico que interpreta a Xiaochun tiene una historia parecida. Como en la película, el chico vino con su padre a Shangai desde un pueblo de provincias. Mi ayudante de dirección se fijó en él en un concurso de violín en una ciudad al norte de Shangai. Le había pedido que me trajera a Pekín únicamente dos candidatos, un chico y una chica. Cuando los conocí supe que tenía que ser él. Estaba muy tranquilo. Le pregunté: “¿Por qué eres tan infeliz?”. Al principio no quiso contestar pero más adelante, cuando ya nos conocíamos mejor, me dijo: “Soy infeliz desde hace muchos años”. “¿Por qué?”, pregunté. “Porque no puedo arreglar las cosas entre mi padre y yo (su padre le pegaba cuando no tocaba bien). Todos dicen que la juventud es la edad de oro pero lo que he tenido yo ha sido gris. No hay color en mi vida”. Le dije que lo importante era realizar lo que llevaba dentro de sí mismo: “La música es tu lenguaje. No necesitas hablar mucho sino expresar tus sentimientos a través de la música”. 

Creo que lo ha hecho muy bien en la película. Es capaz de ocultar sus verdaderas emociones. Ahora su vida ha cambiado. Cuando la película aún no se había estrenado, un famoso profesor de Pekín se puso en contacto con él. Su familia se trasladó de Shangai a Pekín y el niño se ha convertido en uno de los mejores alumnos de la academia. Estoy seguro de que un día será el número uno. Intenté advertirle, diciéndole: “Tu vida ha cambiado pero no olvides el pasado y recuérdalo cuando seas famoso”. Me contestó: “Sí, nunca tocaré sólo por la fama. Comprendí el mensaje de la película. A través de esta experiencia he aprendido que la música forma parte de mi vida. Me hace muy feliz”. 

¿De dónde es el niño?

Es de un pueblo, que es más bien una pequeña ciudad, de la provincia de Anhui. 

El tema de la vida en la ciudad frente a la del campo siempre le ha interesado, como en TEMPTRESS MOON. ¿Mantiene su interés en este tema?

En la China de hoy es difícil encontrar diferencias entre provincias distintas. Se han creado nuevas ciudades cerca de Shangai. La gente que las habita se ha hecho rica y el campo ha cambiado enormemente. No ocurre lo mismo en el noroeste, donde las diferencias siguen siendo muy grandes. En la costa este las ciudades y el campo son parecidos. Ahora los campesinos mandan a sus hijos a estudiar en universidades inglesas. Hay una gran crisis espiritual en la sociedad china porque demasiadas personas quieren hacerse millonarias. Ansían el dinero y es un asunto muy, feo, muy inquietante. Básicamente esta película cuestiona los valores sociales de la China de hoy. La gente quiere tener éxito por encima de cualquier cosa. Eso, más el deseo de ganar dinero, son los únicos valores que existen hoy. La película no sólo plantea la cuestión de la relación entre el padre y el hijo, plantea la de elegir, de saber lo que quieres de la vida. Ya sé que suena un poco abstracto pero no lo es. Esta pregunta omnipresente no quiere decir que hay que rechazar el éxito. No digo que el chico debiera volver al campo en lugar de estudiar música en Pekín. La verdadera pregunta es ésta: ¿Estás dispuesto a sacrificar una parte de tu vida para obtener el éxito? Me hago esta misma pregunta muy a menudo y la tengo que contestar. 

¿Cree que el Profesor Yu hizo bien en revelar al chico el secreto de su nacimiento?

El Profesor Yu es muy egoísta y personifica a la China moderna. Algunas personas están impulsadas por el dinero. Pero también está la cuestión moral. El Profesor Yu sabe que el chico tiene talento pero que es frágil emocionalmente y no quiere abandonar a su padre. Al final el chico acabará por renunciar y volverá con su padre, considerando que no toca lo suficientemente bien. El profesor no tuvo elección. Tenía que decirle la verdad, el secreto de su nacimiento. Dudé sobre si tenía el derecho de hacerlo o no. Creo que no y que hace mal al usar su posición para revelarlo. El chico sólo tiene 13 años, nadie sabe cómo va a reaccionar. Podría volverse loco y quedar con la mente destrozada. 

El primer profesor, Jiang, ¿simboliza la China tradicional?

Al contrario que el Profesor Yu, es un símbolo de la vieja China. Conocemos a muchos como él, que viven modestamente pero que son felices dando sus clases de música. Son los que mejor comprenden la música pero nunca han tenido la oportunidad de hacerse famosos. Como hombre inteligente, el Profesor Jiang tenía la capacidad de tener éxito para nunca lo intentó. Tiene su propia filosofía de la vida. Para él la vida es un cóctel: tiene agua, zumo de naranja y probablemente whisky. Es un símbolo de la vieja cultura de China. 

Volvamos al secreto. No queda muy claro que el secreto sea verdad. ¿Podría ser considerado una manipulación del Profesor Yu?

El público puede elegir. Personalmente yo creo que es verdad. La primera vez que lo oyen los espectadores, pueden pensar lo contrario, que es una manipulación del Profesor Yu para conseguir lo que quiere del chico. Usamos un flashback al final para demostrar que el Profesor Yu dice la verdad. El padre sujeta un recién nacido en los brazos y contesta a su hijo, que le está buscando: “Estoy aquí”. Es un eco del pasado. 

No sabemos mucho sobre el padre. ¿De dónde viene?

Al principio de la película, en el banquete, alguien comenta que para ser un hombre del norte cocina muy bien los platos del sur. Lo hice para establecer que, cuando encontró al niño, probablemente se dirigía a su pueblo en el norte. En un pueblo pequeño es imposible guardar un secreto durante mucho tiempo y la gente habría preguntado al chico: “¿Dónde está tu madre?” El padre intenta proteger al niño. No quiere que sepa lo que ocurrió e inventa una hermosa mentira: “Tu madre nos dejó cuando tenías dos años”. 

Muestra a Xiaochun recibiendo clases e música pero no le vemos en la escuela.

Sí que va a la escuela, que es donde hizo la primera prueba. En la investigación que hice para TOGETHER descubrí que unos 100.000 estudiantes de música en Pekín provienen de familias de clase media de provincias. Es el contrario de los años cuarenta, antes de la revolución cultural, cuando los estudiantes de música eran pocos y venían de familias ricas. Ahora los estudiantes de música son principalmente de la clase media porque a los ricos les aburre tener que practicar cuatro o cinco horas al día. 

Lili, la vecina, parece llevar toda la vida en Pekín. ¿Ella también venía del campo?

Es una chica de ciudad muy temperamental a la que le gusta discutir con la gente. Quería que los personajes fuesen normales. Solo el niño es un genio. Xiaochun influye en todos los personajes y les enseña a amar. Lili, probablemente una prostituta, es muy inocente porque espera que el amor le arregle la vida. Encarga una tarta de cumpleaños para un amante que indica la hora en que nació. Cuando el amante no se presenta se siente tremendamente decepcionada y triste y Xiaochun toca el violín para animarla. 

El Profesor Jiang nunca se casó, es una persona difícil y no es el profesor mejor considerado de la escuela. Bajo la influencia de Xiaochun empieza a cambiar. Limpia el apartamento, se corta el pelo, compra ropa nueva. Aunque ha cogido cariño a su alumno le deja marchar y califico a este acto como “perdón” Consigue perdonar al niño al que ha aprendido a querer y eso es bueno. 

Liu Cheng emplea todas sus energías para apoyar a su hijo. ¿Este actitud puede considerarse como amor filial o es que, tras haber fracasado en su vida, pone todas sus esperanzas en la de su hijo?

La gente de mi generación siente tristeza por el pasado y lamenta lo que ocurrió. Es desafortunado que, mientras los jóvenes de otros países disfrutaban aprendiendo e intercambiando ideas, nosotros en China estábamos perdiendo el tiempo siendo revolucionarios. Fue completamente inútil. Ese puede ser el motivo por el que cuidamos tanto a nuestros hijos. No queremos que vuelva a ocurrir. Sólo en China ha habido una revolución cultural. Cerraron todas las escuelas y a los 16 años me enviaron a la provincia de Yunan, muy diferente de las provincias del oeste. Puede que yo sea una excepción pero creo que aunque perdimos mucho tiempo, también aprendimos algo: cuidar a nuestros hijos, ayudarles a tener éxito. 

En la película Lui Cheng no presiona demasiado a su hijo....

Es verdad y para expresarlo utilicé unos trucos con los actores. Le dije a Liu Peiqi, que encarna al padre: “Considérate un hermano mayor en lugar de su padre”. A Wang Zhiwen (Profesor Jiang) le dije: “Interprétalo como una historia de amor. Es más que una relación entre alumno y profesor”. 

¿Quién es el actor que da vida al padre?

Liu Peiqi es un actor profesional que alcanzó tarde la fama. Ahora tiene 43 años y es conocido desde hace sólo cinco o seis. Antes era considerado un buen actor de reparto. Somos amigos desde hace muchos años. Es muy gracioso y siempre está contento, como en la película. Es uno de los pocos actores capaces de expresar verdaderas emociones delante de la cámara. 

La escena en la que la chica dice a Xiaochun que si no se enseñan los sentimientos es porque el Profesor Yu no los tiene. ¿Un profesor de música debe enseñar sentimientos?

La diferencia entre el primer profesor y el segundo es que el Profesor Jiang dice: “Relájate, sé natural, toca con el corazón, comprende y disfruta de la música”. Es su manera de enseñar. El Profesor Yu es tan seguro de sí mismo que entrena a sus alumnos para ser máquinas de música: “Sois máquinas. No tenéis sentimientos”. Aunque usa la palabra “sentimiento” – algo que considera esencial - realmente no le gustan sus alumnos. Sus alumnos son conscientes de ello y saben que algo les separa. Técnicamente es el mejor profesor. Aunque no lo digo en la película creo que para él es una tragedia cuando le abandona el niño. 

Con respecto al final, ¿realmente lo considera un final feliz?

Hace diez años habría optado por un final triste, pensado que no lo conseguirían. Desde entonces he cambiado y creo que el padre y el hijo se merecen algo bueno. No quiero dar lecciones ni imponer mi punto de vista. El cine es muy complicado. Otros directores hubieran terminado la película de otra manera. Realmente no lo sé, simplemente quería que estuvieran juntos (together). Queríamos que el Profesor Jiang y Lili estuvieran juntos en la estación con Xiaochun porque habían llegado a ser las personas más importantes en su vida. Sigo lo que dicta mi corazón y mi instinto en lugar de pensarlo demasiado. La película es un círculo, termina donde comenzó, en la estación donde encontraron al niño. Me gusta pensar que la historia continúa. Quizás el Profesor Jiang preguntaría al niño: “¿Qué vas a hacer ahora? ¿Volver al campo? Y luego al padre: “Su hijo es un genio. Debería quedarse en Pekín. Quizás es demasiado pronto para competir en un concurso internacional y puede hacer otra cosa”. 

Dijo que encontraron al niño en un concurso de violín. ¿Toca de verdad en la película?

No. Tang Yun es muy bueno pero no suficientemente bueno para los solos. Fue doblado por el otro estudiante del Profesor Yu (Li Chuanyun). Grabamos la música e hicimos playback durante el rodaje. Sin embargo, encajó perfectamente el movimiento de los dedos. 

¿Eligió por algún motivo en particular el tercer movimiento de concierto en re mayor de Chaikovski para el solo? 

De pequeño me encantaba la música clásica de Occidente, siempre me hacía pensar. Sin embargo, no tuve ningún motivo en particular para elegir esta pieza salvo que tiene bastante fuerza. También elegí la música de un compositor escocés para los créditos. La gran variedad de música fue seleccionada para encajar con las conversaciones entre padre e hijo. 

Prestó mucha atención a la mezcla de la música con la acción y los exteriores. ¿Es su manera de hacer que los espectadores cuestionen la realidad que muestra?

Exactamente. Es como un viaje entre la realidad y la subjetividad. Pasamos por sentimientos románticos hasta la verdadera fuerza de la realidad. Cambiamos constantemente el nivel de comprensión y percepción. Por ejemplo, me gusta la escena en que el Profesor Jiang pide al chico que limpie las partituras y a la vez le pele una manzana. No le exige que se sienta erguido, ni que se concentre en lo que toca,  sino que se relaje. No sé explicarlo muy bien, pero es como a mí me hubiera gustado que me enseñaran música. 

¿Ud. es músico?

Me gusta todas clases de música: pop, rock, pero sobre todo la música clásico, aunque no soy ningún experto. Recientemente enseñé la película a unos amigos y uno de ellos venía acompañado de sus hijo de 12 años. Cuando terminó la película el niño preguntó a su padre: “¿Me compras un violín mañana? Me gustaría aprender”. Empecé a estudiar el violín cuando tenía 7 años y poco después, como era muy alto, mis amigos me iniciaron en el baloncesto. Me madre me decía que continuara con la música pero después de tres años me harté del profesor porque le tenía miedo. Me asustaba y después de la clase llegaría a casa temblando aún. No es el mejor modo de aprender música y tomé la decisión de olvidarme del violín. 

La película emplea colores cálidos y un sol recurrente. ¿Qué quería decir con eso?

Concebimos los colores para dar un toque de luz. Rodamos en Pekín en el invierno y entonces todo está gris. Han caído las hojas y las paredes, los edificios, todo, está gris. El color dominante procede de los rayos de sol que atraviesan las ventanas y reflejan las relaciones entre los personajes. Pedí al director de fotografía, un coreano, que me diera una película llena de color, a pesar del frío en el exterior.

Muchos miembros de su equipo son coreanos. En los últimos años parece que Corea se ha convertido en el centro del cine asiático. ¿Qué opina? 

Estoy de acuerdo. Tiene una verdadera tradición cinematográfica. Hacen toda clase de filmes, incluso películas de autor. Kim Hyungkoo es considerado el mejor director de fotografía de Corea. Le conocí allí, donde enseña en la Escuela Nacional de Cine. Es muy dulce, tranquilo y me cae muy bien. Estuve hablando con él y le dije: “¿Te gustaría trabajar en mi próxima película en China?” Él pensó que lo decía en broma y me contestó: “¿Por qué no? Con la condición de que pueda traer a mi equipo y a mis electricistas”. Vino y surgió un gran espíritu de colaboración. Contraté a un intérprete para asegurarme de que nos comprendíamos perfectamente. Creo que una coproducción entre Japón (el sonido), Corea y China es muy provechosa. Kim aportó su visión de una ciudad que conozco demasiado bien. Es muy sensible y se fija en cosas que los demás ni verían. 

Es conocido por sus películas épicas o históricas. ¿Con TOGETHER cambia su imagen?

Creo que soy capaz de dirigir muchas clases de películas. Siempre que me gusta la historia, sea épica o humana, da lo mismo. Intento (y sé que suena banal) expresarme a través de un filme que será visto por un público amplio. Puedo rodar una película como TOGETHER y no quiere decir que no vaya a volver a los temas épicos o históricos. Ahora mismo tengo cinco proyectos en desarrollo. Trabajo con escritores y como director me considero el ingeniero. Trabajé con el guionista de TOGETHER durante seis meses, hasta que los dos estábamos satisfechos. Me encantan las películas de gran presupuesto pero también es esencial tratar los verdaderos sentimientos, como en TOGETHER. 

¿No teme que la gente piense que está copiando las películas contemporáneas de los directores de la 6ª generación? 

No conozco muy bien sus películas, pero para mí no hay ningún problema. Creo que aunque TOGETHER se parezca a estas películas, el planteamiento será distinto. 

¿Puede elaborar sobre los cinco proyectos que mencionó antes?

Algunos son en inglés. Tras la experiencia de SUAVEMENTE ME MATA, me gustaría rodar otro filme en inglés. Estoy trabajando con un pequeño grupo de personas, escritores y periodistas. Dos o tres son proyectos contemporáneos, otros en el pasado. Una de las historias contemporáneas explora la relación entre dos hermanas, una de casi treinta años y la otra adolescente. También me gustaría realizar una gran película de época, ambientada en Shangai en 1930. No tengo un calendario preciso para estos proyectos.  

Hace tres años habló de rodar una película sobre la revolución cultural. ¿Aún quiere hacerlo?

Por supuesto. Nunca he renunciado a la idea porque aún quedan tantas historias por contarse. Apenas hemos empezado. Puede que me esté haciendo viejo y vivo con los recuerdos del pasado, aunque no lo creo. Es perjudicial que estas historias queden sin contarse. Conozco una historia sobre un grupo de jóvenes. La mayoría de ellos fueron enviados al campo y otro se marchó a Francia porque su padre era diplomático. Todos estaban decididos a ser revolucionarios. Se escribían y el joven en Francia les contaba cosas sobre París mientras sus amigos le contaban su trabajo en el campo. Treinta años después el hijo del chico que había ido a París encontró las cartas y viajó a China para buscar a los amigos de su padre. Eso es el principio de la historia. Me encantaría hacer la película. Echo de menos los años sesenta. Fue un periodo increíble a pesar de que la revolución cultural fue como una guerra. Muchos jóvenes perdieron la vida por algo en que creían. Sigo siendo un revolucionario, políticamente soy de izquierdas. 

De pequeño asistí a un colegio muy famoso de Pekín. Los líderes de la revolución cultural en el colegio ahora son los directores de las empresas comerciales más importantes de la China de hoy. Cenamos juntos recientemente y todos nos emborrachamos. Me levanté y empecé una discusión. No lo esperaban cuando les dije: “¿Qué ocurrió con vuestros sueños? Hace treinta años os seguimos cuando dijisteis que queríais ayudar a los pobres y liberarlos. Hoy representáis a las empresas más grandes del país. ¿Qué pasó con vuestros sueños?” Estaban sorprendidos y se negaron a contestar, así que continué: “¿Por qué no queréis hablar del tema? Es que simplemente no sois fieles a vuestras creencias. La verdad es que me enfurece. Recuerdo cuando todos llevabais uniforme y repetíais que vuestro objetivo era liberar a la humanidad. Pero actualmente hay muchos pobres en el país y hacéis caso omiso de ellos. Decidme, ¿quiénes sois y cuál es vuestra identidad?” Casi acabamos a puñetazos. Decir lo que pensaba me sentó bien. Ellos me dijeron que me exaltaba demasiado y que no era capaz de aceptar la situación. Me limité a responder: “No, no puedo”. 

¿Cuáles eran sus argumentos? ¿Que habían cambiado los tiempos?

Sí, esa era su única excusa, que ahora hacían otra cosa pero que el objetivo era el mismo: ayudar a los pobres. Les dije: “No os creo”. Me alegré de haberlo dicho. 

Entrevistado por Matthieu Darras en París, julio de 2002.

